	CONDIZIONI GENERALI DI CONTRATTO

1. Ambito di applicazione
1.1 Il “Prestatore d’Opera”, con la sottoscrizione dell’Ordine, dichiara di accettare le seguenti “Condizioni Generali di Contratto” che intendono regolare i rapporti tra il Prestatore d’Opera e Motech S.p.A. (di seguito anche solo “Motech” – ed entrambi, insieme, definiti “Le Parti”).
1.2 L’accordo tra le Parti (di seguito “Contratto”) è composto dalle disposizioni contenute: (i) nell’Ordine emesso da Motech; (ii) negli allegati all’Ordine espressamente citati, anche se di produzione successiva all’emissione dell’Ordine stesso; (iii) nelle presenti Condizioni Generali di Contratto. In caso di contraddittorietà tra le disposizioni contrattuali, la predetta sequenza corrisponde all’effettivo rapporto gerarchico e di prevalenza tra i diversi documenti contrattuali.

2. Oggetto del Contratto
2.1 Motech affida al Prestatore d’Opera, che dichiara di accettare, una o più delle seguenti prestazioni di natura meccanica e/o elettrica e/o software, così come espressamente individuato nell’Ordine:
- la progettazione tecnica di componenti, attrezzature e/o macchinari di natura meccanica e/o elettrica e/o software, attraverso la fornitura a Motech di idonei disegni tecnici e/o di ogni ulteriore documentazione, così come meglio specificato nell’Ordine;
· la costruzione di componenti, attrezzature e/o macchinari di natura meccanica e/o elettrica, attenendosi ai disegni e/o altra documentazione idonea di produzione propria e/o di fornitura Motech;
· la fornitura di componenti, attrezzature e/o macchinari di produzione propria e/o di terzi;
· l’installazione di componenti, attrezzature e/o macchinari di produzione propria e/o di terzi, di natura meccanica e/o elettrica e/o software, secondo le indicazioni e/o le specifiche tecniche e/o layout forniti da Motech, presso gli stabilimenti di Motech e/o di terzi;
- l’assistenza tecnica di natura meccanica e/o elettrica presso gli stabilimenti di Motech e/o di terzi.
2.2 Il Prestatore d’Opera dovrà prestare la propria attività in relazione alle esclusive prestazioni individuate nell’Ordine (di seguito definite anche solo “opera”), il tutto secondo quanto previsto nel Contratto e nel rispetto delle normative vigenti e di settore, nonché delle policy di Motech (reperibili sul sito web https://www.motech-italia.com/).

3. Svolgimento dell’incarico - divieto di cessione del Contratto e del credito
3.1 Il Prestatore d’Opera presterà la propria attività in piena autonomia organizzativa e senza vincolo di subordinazione alcuno, assumendo a proprio carico tutte le spese che si troverà a dover affrontare nell’esecuzione, ivi compresi i costi per gli strumenti di lavoro del proprio personale, i costi di trasferta, vitto e alloggio, di formazione e abilitazione del personale, nonché i costi connessi ai trattamenti retributivi e contributivi dovuti al proprio personale. In particolare, il Prestatore d’Opera dichiara di corrispondere al personale impiegato nel subappalto un trattamento economico e normativo complessivamente non inferiore a quello previsto dal contratto collettivo nazionale e territoriale stipulato dalle associazioni sindacali dei lavoratori e dei datori di lavoro comparativamente più rappresentative sul piano nazionale, applicato nel settore e per la zona strettamente connessi all’attività oggetto del Contratto, ai sensi del D.Lgs. n. 276/2003 e ss.mm.ii.
3.2 Il Prestatore d’Opera si obbliga a non affidare, nemmeno parzialmente, a terzi l’esecuzione dell’opera e si impegna a svolgere direttamente tutte le attività affidate, impiegando solo personale alle proprie dipendenze. Nel caso in cui il Prestatore d’Opera si trovasse nella comprovata necessità di dover ricorrere all’attività di ulteriori specialisti e/o subappaltare in tutto o in parte l’esecuzione delle opere, dovrà farne motivata richiesta all’Ufficio Safety di Motech che si riserva il diritto di rilasciare l’eventuale autorizzazione scritta, anche per l’eventuale subappalto.
3.3 Il Prestatore d’Opera, nello svolgimento dell’opera affidata, dovrà sempre coordinarsi con il responsabile/referente individuato da Motech.
3.4 Tutto il materiale occorrente allo svolgimento delle attività affidate dovrà essere fornito direttamente dal Prestatore d’Opera, così come tutti i macchinari o gli strumenti necessari, fatto salvo quanto eventualmente precisato nell’Ordine.
3.5 Resta assolutamente vietata la cessione del Contratto, nonché dei crediti da esso nascenti in mancanza di preventivo consenso scritto da parte di Motech; il divieto riguarda sia il Prestatore d’Opera che i suoi aventi causa.

4. Programma delle attività
4.1 Le prestazioni poste a carico del Prestatore d’Opera dovranno attenersi alle tempistiche di realizzazione espressamente indicate nell’Ordine.
4.2 Nel caso di costruzione, installazione e assistenza tecnica, al termine di ciascuna settimana lavorativa, il Prestatore d’Opera si obbliga a presentare un riepilogo delle prestazioni svolte nel corso della settimana e a indicare specificamente, per ogni singola attività, il monte ore dedicato. La presentazione del riepilogo settimanale è condizione essenziale e inderogabile per ottenere il corrispettivo dovuto.
	GENERAL TERMS AND CONDITIONS

1. Field of application
1.1 The “Contractor”, who subscribes the Order, declares to accept the following “General Terms and conditions” which shall govern the relations between the Contractor and Motech S.p.A. (hereinafter also referred to as “Motech” – and both, together, referred to as “the Parties”).
1.2 The agreement between the Parties (hereinafter "Contract") is composed of the provisions contained in: (i) in the Order issued by Motech; (ii) in the annexes expressly mentioned in the Order, even if their issuance is subsequent the Order; (iii) in these General Terms and Conditions. In case of contradiction between the contractual provisions, the above sequence corresponds to the actual hierarchical relationship and prevalence between the various contractual documents.

2. Object of the Contract
2.1 Motech entrusts to the Contractor, who declares to accept, one or more of the following mechanical and/or electrical and/or software services, as expressly identified in the Order:
· mechanical and/or electrical and/or software engineering design of components, equipment and/or machinery by supplying to Motech of suitable technical drawings and/or any documentation, as further specified in the Order;
· mechanical and/or electrical construction of components, equipment and/or machinery according to drawings and/or other appropriate documentation of Motech’s own production and/or supply;
· supply of components, equipment and/or machinery of own production and/or third parties;
· installation of mechanical and/or electrical and/or software components, equipment and/or machinery of its own production and/or third parties, in accordance with the indications and/or the technical specifications and/or layouts provided by Motech, at the Motech and/or third party plants;
· mechanical and/or electrical technical assistance at Motech and/or third parties plants.
2.2 The Contractor must perform its activities regarding the exclusive services identified in the Order (hereinafter referred to as "work"), all in accordance with the Contract and in compliance with current and industry regulations, as well as Motech policies (available on the website https://www.motech-italia.com /).

3. Performance of the assignment - prohibition of Contract and credit transfer
3.1 The Contractor shall perform its activities in full organizational autonomy and without any relationship of subordination, assuming at its own charge all the expenses it shall have to bear in the execution, including the costs for the working equipment of its staff, travel, accommodation and food, training and qualification of staff, as well as the costs related to the remuneration and contribution payments of its workers. In particular, the Contractor declares that the personnel employed in subcontract shall receive a remuneration and a legal treatment not less than that provided for in the national and territorial collective agreement concluded by the trade union and employers associations which are comparatively more representative at national level, applied in the sector and for the area closely related to the activity covered by the Contract, pursuant to D.Lgs. n. 276/2003 and ss.mm.ii.

3.2 The Contractor undertakes not to entrust, even partially, the work execution to third parties and undertakes to carry out directly all the activities entrusted, employing only its own employed staff. In the event that the Work Provider was in the proven need to have recourse to additional specialists and/or subcontract activity in whole or in part for the execution of the works, must make a reasoned request to the Motech's Safety Department which reserves the right to issue any written authorization, including for any subcontracting.
3.3 The Contractor, in the performance of the entrusted work , must always coordinate with the manager/ contact person identified by Motech.
3.4 All necessary material for performing the entrusted activities must be provided directly by the Work Provider, as well as all the necessary machinery or tools , except as otherwise specified in the Order.

3.5 The assignment of the Contract, as well as of the credits arising from it in the absence of prior written consent by Motech, is strictly prohibited; the prohibition concerns both the Work Provider and its assignees.


4. Program of activities
4.1 The services charged to the Contractor will have to comply with production times expressly indicated in the Order.
4.2 In the case of construction, installation and technical assistance, at the end of each working week, the Contractor is required to present a performed services weekly report and to indicate specifically, for each individual activity, the amount of hours. The submission of the weekly report is an essential and mandatory condition to obtain the consideration due.
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	4.3 Nel caso di costruzione e/o installazione, nel giorno concordato tra le Parti e, comunque, entro e non oltre 5 (cinque) giorni lavorativi dalla data entro cui è prevista la consegna dell’opera, Motech potrà recarsi presso lo stabilimento del Prestatore d’Opera al fine di procedere alla verifica a campione di componenti, attrezzature e/o macchinari, o di parte di essi, prima che siano consegnati in cantiere; verifica che può essere effettuata anche negli stabilimenti di Motech nel caso in cui i componenti, attrezzature e/o macchinari siano consegnati alla stessa prima della spedizione verso il committente e/o direttamente presso gli stabilimenti del committente di Motech. Resta inteso tra le Parti che l’eventuale verifica effettuata da Motech non libera il Prestatore d’Opera dalle responsabilità sulla corretta esecuzione delle opere allo stesso affidate.
4.4 Il Prestatore d’Opera prende atto e dichiara di essere stato informato circa l'essenzialità dei termini indicati nell’Ordine, per cui, lo stesso Prestatore d’Opera, dovrà comunicare per iscritto, entro 3 (tre) giorni dall’accertamento, i ritardi che potrebbero incidere sui predetti termini e risponderà di tutti gli eventuali extra-costi e/o danni in cui Motech potrà incorrere a causa del suo inadempimento.
4.5 Nel caso in cui Motech dovesse riscontrare errori e/o vizi di qualunque genere dovrà tempestivamente segnalarli al Prestatore d’Opera che si obbliga a procedere con sollecitudine per eliminarli a sua esclusiva cura e spese. In caso di mancato tempestivo intervento del Prestatore d’Opera o, comunque, qualora l’attività eseguita dallo stesso non si rivelasse adeguata o risolutiva per la risoluzione di errori e/o vizi, Motech potrà intervenire direttamente, anche per mezzo di terze società specializzate. In tale eventualità, il Prestatore d’Opera sarà tenuto a rifondere tutti i costi, nessuno esclusi (ivi compresi gli ulteriori costi di progettazione e/o costruzione e/o fornitura e/o installazione e/o assistenza tecnica), che Motech avrà sostenuto per porre rimedio alle anomalie denunciate, con facoltà di Motech di trattenerli da quanto dovuto al Prestatore d’Opera.

5. Obblighi del Prestatore d’Opera
5.1 È obbligo del Prestatore d’Opera consegnare ad Motech tutta la documentazione necessaria prevista dalla normativa specialistica di settore e dalle policy Motech, tra cui, a titolo meramente esemplificativo e non esaustivo, il verbale di collaudo dei componenti, attrezzature e/o macchinari, la dichiarazione di corretta installazione, le certificazioni (ivi comprese quelle per i materiali utilizzati), i manuali di uso e di manutenzione secondo i principi generali di redazione e i contenuti indicati nell’Allegato 1 della Direttiva n. 2006/42/CE, e tutta la documentazione atta a comporre il fascicolo tecnico ai sensi dell’Allegato VII, parte A della citata Direttiva. Ogni documento consegnato dal Prestatore d’Opera dovrà essere redatto in lingua italiana o inglese, secondo le indicazioni fornite da Motech, e nella lingua del Paese di installazione del progetto finale.
5.2 Le opere di installazione e assistenza tecnica potranno svolgersi presso lo stabilimento di proprietà del committente di Motech e/o di Motech e/o di terzi (di seguito “cantiere”), così come meglio precisato nell’Ordine. Il Prestatore d’Opera prende atto che, per poter accedere in cantiere, lo stesso dovrà preventivamente fornire tutta la documentazione prevista dalla normativa vigente e dalle Policy Safety di Motech.
5.3 Il Prestatore d’Opera dovrà segnalare alla Direzione Lavori, entro e non oltre 15 (quindici) giorni prima dell’inizio delle operazioni di installazione e/o assistenza tecnica, i nominativi e le qualifiche del personale che opererà in cantiere, oltre che fornire tutti i documenti utili al loro riconoscimento e necessari all’ingresso in cantiere. In ogni caso, il personale agirà sempre a nome proprio e pertanto permarrà in capo al Prestatore d’Opera l’onere di formare e informare il proprio personale dei rischi connessi allo svolgimento delle proprie attività lavorative.
5.4 Il Prestatore d’Opera potrà accedere all’area di cantiere solo per ragioni connesse allo svolgimento del proprio incarico; in ogni caso il suo personale dovrà comunque attenersi scrupolosamente alle regole vigenti quanto all’accesso dei lavoratori in cantiere. Nel caso di mancata osservanza da parte del personale impiegato dal Prestatore d’Opera delle prescrizioni di legge vigenti o delle regole presenti in cantiere, Motech avrà il diritto di segnalare il nominativo del lavoratore alla Direzione di Cantiere e al Prestatore d’Opera e di farlo allontanare immediatamente dal luogo di lavoro. In questo caso, il Prestatore d’Opera dovrà sostituire nelle 24 (ventiquattro) ore successive il lavoratore con altro dotato delle medesime capacità tecniche e professionalità, senza che ciò consenta la proroga automatica delle tempistiche definite nell’Ordine.
5.5 Il Prestatore d’Opera dovrà mantenere pulita e ordinata la propria area di cantiere per tutta la durata dei lavori, provvedendo all’accurata pulizia durante le fasi di lavoro, nonché alla fine dei lavori stessi, rimuovendo tutte le attrezzature, i materiali e i residui di lavorazione. Nel caso in cui il Prestatore d’Opera non provveda entro un termine ragionevole, o in altro stabilito da Motech, quest’ultima potrà procedere alla pulizia dell’area di cantiere, anche per il tramite di terzi, con addebito dei relativi costi al Prestatore d’Opera.
5.6 Il Prestatore d’Opera dovrà provvedere, a propria cura e spese, a ripristinare tempestivamente opere e impianti di proprietà di Motech e/o di terzi che siano stati eventualmente utilizzati o danneggiati dal proprio personale nel corso dei lavori.
5.7 Oltre all’onere di compiere l’opera a perfetta regola d’arte, con organizzazione dei mezzi necessari e gestione a proprio rischio, il Prestatore d’Opera dovrà: i) nominare un proprio responsabile di cantiere,
	4.3 In the case of construction and/or installation, on the day agreed between the Parties and, in any case, no later than 5 (five) working days from the date of work delivery, Motech may go to the Contractor's plant in order to carry out the sample verification of components, equipment and/ or machinery, or parts of them, before the deliver to the construction site; this verification can also be carried out in the Motech plants if the components, equipment and/or machinery are delivered before shipment to the customer and/or directly at the premises of Motech’s customer. It is understood between the Parties that any verification carried out by Motech does not free the Contractor from the responsibility for the proper execution of the entrusted works.

4.4 The Contractor acknowledges and declares to have been informed about the essentiality of the terms indicated in the Order, for which, the Contractor, must communicate in writing, within 3 (three) days from the ascertainment, the delays that could affect the aforementioned terms and will be liable for any extra-costs and/or damages that Motech may incur due to its breach.
4.5 In the event that Motech discover errors and/or defects of any kind, it must promptly report them to the Contractor who undertakes to promptly proceed to eliminate them at its sole expense and care. If the Contractor fails to promptly act or, in any case, if the activity carried out is not adequate or resolve the errors and/or defects, Motech may directly intervene, also through third specialized companies. In this case, the Contractor shall be obliged to reimburse all costs, none excluded (including additional costs of design and/or construction and/or supply and/or installation and/or technical assistance), than Motech will have supported in order to put remedy to the denounced anomalies, with Motech's right to withhold the amount from how much due to the Contractor.


5. Contractor’s obligations
5.1 It is the obligation of the Contractor to deliver to Motech all the necessary documentation required by the sectoral specialized legislation and Motech policies, including, as a mere example and not exhaustive, the components, equipment and/or machinery test report, the correct installation declaration, the certifications (including those for the used materials), the use and maintenance manuals according to the drafting general principles and the contents indicated in Annex 1 to Directive No 2006/42/EC, and all the documentation for technical dossier composition pursuant to Annex VII, Part A of that Directive. Each delivered document by the Contractor must be written in Italian or English, according to the indications provided by Motech, and in the language of the final project installation country.
5.2 The installation and technical assistance may take place at the plant owned by the client of Motech and/ or Motech and/ or third parties (hereinafter "construction site"), as specified in the Order. The Contractor acknowledges that, in order to be able to access the site, the same must provide all the required documentation by current legislation and Motech Safety Policy.
5.3 The Contractor must report to the Works Management, no later than 15 (fifteen) days before the start of the installation and/or technical assistance operations, the names and qualifications of the personnel working on the construction site, as well as provide all the documents necessary for their recognition and necessary for entry into the construction site. In any case, the staff will always act in their own name and therefore the Contractor will remain responsible for training and informing its staff of the risks associated with the performance of work activities.
5.4 The Contractor will have access to the construction area only for reasons related to the performance of his assignment; in any case its staff will have to scrupulously follow the rules in force regarding access to the construction site. In the event of failure by the Contractor's staff to comply with the legal requirements or rules in force on construction site, Motech will have the right to report the name of the worker to the Site Manager and to the Contractor for immediately removing from the workplace. In this case, the Contractor must replace within the next 24 (twenty-four) hours the worker with another with the same technical skills and professionalism, without allowing the automatic extension of the time limits defined in the Order.

5.5 The Contractor must keep clean and tidy its construction site area during the works, providing thorough cleaning during the work phases, as well as at the end of the works, removing all equipment, materials and processing residual. In the event that the Contractor does not provide within a reasonable time, or otherwise established by Motech, the latter may proceed with the construction site cleaning, including through third parties, charging the related costs to the Contractor.

5.6 The Contractor shall ensure, at its own care and expense, to promptly restore works and plants owned by Motech and/or third parties that may have been used or damaged by its staff during the works.

5.7 In addition to the burden of carrying out the work in a perfect state of the art, with the necessary organization of the means and management at its own risk, the Contractor shall: i) appoint a site manager, with the task of


[image: Immagine che contiene testo, Carattere, Elementi grafici, logo

Descrizione generata automaticamente]


	
	con il compito di dare esecuzione alle disposizioni impartite dalla Direzione Lavori e di coordinare i vari operatori contemporaneamente all’opera sul cantiere; e ii) designare un responsabile di cantiere, individuato come preposto ai sensi del D.Lgs. n. 81/2008 e delle Policy Safety Motech, nonché di sorvegliare il loro rispetto da parte del personale presente in cantiere.

6. Corrispettivo – termini di pagamento
6.1 A titolo di corrispettivo per le opere che il Prestatore d’Opera si obbliga a compiere, Motech corrisponderà il compenso forfettario indicato nell’Ordine da intendersi comprensivo di ogni altro costo o spesa di sorta.
6.2 Il prezzo determinato è da ritenersi “a corpo” e pertanto rimarrà fisso e non soggetto ad alcuna variazione senza che possa essere invocata dalle Parti alcuna successiva verifica della misura o del valore; a detto compenso potranno essere aggiunte le eventuali varianti se previamente accordate in forma scritta tra le Parti.
6.3 Il compenso forfettario pattuito dovrà essere corrisposto da Motech al Prestatore d’Opera secondo le modalità previste nell’Ordine.
6.4 In caso di installazione e assistenza tecnica, il Prestatore d’Opera dichiara di essere a conoscenza del fatto che l’emissione di ogni fattura dovrà essere espressamente autorizzata per iscritto dal Project Manager e/o dal Responsabile delle Installazioni e/o dal referente di Motech dopo l’apposita verifica tecnica delle attività in capo al Prestatore d’Opera.
6.5 A garanzia della corretta esecuzione dell’opera, su ogni singola fattura, Motech potrà trattenere una percentuale dell’intero importo, così come meglio precisato nell’Ordine.
6.6 Se applicabile alla tipologia di opera, gli oneri per la sicurezza ai sensi del D.Lgs. n. 81/2008 e s.m.i. sono espressamente indicati nell’Ordine.


7. Durata del Contratto e clausola penale
7.1 Il Contratto acquisirà efficacia al momento della accettazione dell’Ordine.
7.2 Nel caso di inosservanza dei termini indicati nell’Ordine per circostanze addebitabili a fatto e/o colpa del Prestatore d’Opera, lo stesso si impegna sin da ora al pagamento dello 0,5% del corrispettivo a titolo di penale per ogni settimana di ritardo, salvo quanto disposto nell’Ordine. Motech avrà la facoltà di trattenere il predetto importo su quanto dovuto al Prestatore d’Opera per l’esecuzione delle prestazioni oggetto del Contratto.
7.3 L’inosservanza delle disposizioni relative a salute e sicurezza nei luoghi di lavoro determina l’applicazione di sanzioni quanto previsto nelle Policy Safety Motech; in particolare, nel caso in cui la violazione permanga oltre il primo richiamo, il Prestatore d’Opera è a conoscenza del fatto che Motech potrà applicare una penale pecuniaria, che potrà essere trattenuta da quanto dovuto allo stesso per l’esecuzione delle prestazioni oggetto del Contratto.

8. Sicurezza sul lavoro e Assicurazione
8.1 Il Prestatore d’Opera eseguirà le opere affidate sotto la sua piena responsabilità e nel pieno ed effettivo rispetto delle norme vigenti in materia di salute e sicurezza nei luoghi di lavoro, nonché delle Policy Safety Motech quali parti integranti del presente Contratto.
8.2 Il Prestatore d’Opera dovrà dimostrare, all’atto dell’inizio dell’esecuzione delle opere, di essere in possesso di polizza assicurativa con primaria compagnia a copertura di tutti i rischi della prestazioni affidate, comprensiva della responsabilità civile verso terzi e prestatori di lavoro, nonché di responsabilità per ogni danno alle proprie attrezzature, impianti o mezzi di trasporto usati in cantiere (per le opere di installazione e assistenza tecnica), il tutto per un massimale unico di importo adeguato alle opere da eseguire.

9. Sospensioni e/o interruzioni
9.1 Motech si riserva il diritto di variare e/o sospendere i termini del Programma delle attività per soddisfare necessità e/o richieste del proprio committente; nel caso in cui tale fermo non sia superiore a 60 (sessanta) giorni, fermo restando che i termini di cui all’Ordine si intenderanno prorogati di un numero di giorni pari a quello della interruzione e/o della sospensione intervenuta, a cui si aggiungono 7 (sette) giorni quale preavviso per la ripresa dei lavori, il Prestatore d’Opera espressamente dichiara di rinunciare a pretendere integrazioni del corrispettivo pattuito.
9.2 Motech si riserva il diritto di disporre, a mezzo di comunicazione scritta, la sospensione e/o interruzione totale e/o parziale dell'esecuzione delle prestazioni per periodi superiori ai 30 (trenta) giorni ogniqualvolta ciò si riveli necessario in funzione di: i) esigenze e richieste del committente; ii) esigenze di cantiere legate, in via esemplificativa ma non esaustiva a gravi ritardi nel programma lavori, eventi eccezionali ecc.; iii) provvedimenti di natura amministrativa e/o giurisdizionale; e iv) cause di forza maggiore. In tutte queste ipotesi, il Prestatore d’Opera non potrà avanzare pretesa alcuna per qualsiasi titolo e/o ragione, salvo il diritto di ricevere il pagamento delle opere eseguite e contabilizzate sino al momento della sospensione e/o interruzione.
9.3 È fatto espresso divieto al Prestatore d’Opera, per qualsivoglia ragione e quindi anche in caso di contestazioni e/o controversie in atto, di sospendere e/o rallentare e/o interrompere unilateralmente il programma dei lavori; l’eventuale inadempimento in tal senso farà maturare una
	implementing the provisions issued by Work Management and coordinating the various operators at the same time as the work on the site; and ii) designate a site manager, identified as safety foreman to Legislative Decree no. 81/2008 and the Motech Safety Policy, and to monitor their compliance by the personnel present on the construction site.


6. Consideration - payment terms
6.1 As consideration for the works that the Contractor is obliged to perform, Motech will pay the lump sum indicated in the Order to be understood as including any other cost or expense whatsoever.
6.2 The determined price is to be considered "lump sum" and therefore it will remain fixed and not subject to any change without any subsequent verification of the measure or value can be relied on by the Parties; any variants may be added to this consideration if previously agreed in writing between the Parties.
6.3 The agreed compensation shall be paid by Motech to the Contractor in accordance with the established payment terms in the Order.
6.4 In case of installation and technical assistance, the Contractor declares to be aware of the expressly authorization in writing of each invoice by the Project Manager and/ or the Installation Manager and/ or the contact person of Motech after the activity adequate technical verification in head to the Contractor.
6.5 To guarantee the work correct execution, Motech may withhold a percentage of consideration on each individual invoice, as specified in the Order.
6.6 If applicable to the type of work, the security charges pursuant to Legislative Decree no. 81/2008 and s.m.i. are expressly indicated in the Order.

7. Duration of Contract and Penalty Clause
7.1 This Agreement shall become effective upon acceptance of the Order.
7.2 In the event of non-compliance with the terms indicated in the Order due to circumstances attributable to the fact and/or fault of the Contractor, the same undertakes from now on to pay 0.5% of the fee as a penalty for each week of delay, except as provided in the Order. Motech will be entitled to withhold the said amount from the amount due to the Contractor for the performance of the services covered by the Contract.

7.3 Non-compliance with the provisions on health and safety in the workplace leads to the application of sanctions as provided for in the Safety Motech Policy; in particular, if the infringement remains beyond the first recall, the Contractor is aware that Motech may apply a pecuniary penalty, which may be withheld from the amount due to the same for the performance of the services covered by the Contract.


8. Occupational Safety and Insurance
8.1 The Contractor will perform the entrusted works under its full responsibility and in full and effective compliance with health and safety current regulations on in the workplace, as well as the Motech Safety Policy as integral parts of this Contract.
8.2 The Contractor must demonstrate, at the beginning of the work execution, to be in possession of insurance policy with primary company to cover all risks of the entrusted services , including liability to third parties and contractors, as well as liability for any damage to its equipment, installations or means of transport used on site (for installation and technical assistance), for an adequate ceiling amount of the works to be performed.


9. Suspensions and/or interruptions
9.1 Motech reserves the right to vary and/or suspend the Activities Program terms for needs and/or requests of its client; in the event that such suspension does not exceed 60 (sixty) days, plus 7 (seven) days as notice for resumption of work, the Contractor hereby expressly waives any integrations of the agreed consideration of sort, provided that the Order terms will be extended by a number of days equal to the interruption and/or suspension.

9.2 Motech reserves the right to order, by written communication, the suspension and/or total and/or partial interruption of the performance for periods longer than 30 (thirty) days whenever it is necessary in view of: i) requirements and requests of the client; ii) site requirements for, by way of example but not exhaustive, serious delays in the work program, exceptional events, etc.; iii) administrative and/or judicial measures; and
iv) force majeure cases.
In all these cases, the Contractor may not claim any title and/or reason, except the right to receive payment for the performed and accounted works for until the suspension and/or interruption moment.

9.3 For any reason and therefore also in case of disputes in progress, it is expressly forbidden to the Contractor to suspend and/or slowdown and/or unilaterally interrupt the work program; any breach will apply a withholding equal to 1% of the contract value for each day of unauthorized
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	trattenuta pari all’1% del valore contrattuale per ogni giorno di sospensione non autorizzato, salvo diversa percentuale stabilita nell’Ordine. Motech avrà la facoltà di trattenere tale importo da quanto dovuto al Prestatore d’Opera per l’esecuzione delle opere.

10. Clausola risolutiva espressa
10.1 Il Contratto si risolverà di diritto ai sensi dell'art. 1456 c.c., bastando all'uopo l'invio di apposita comunicazione scritta, qualora:
· Motech si renda morosa oltre i 90 (novanta) giorni nel pagamento delle scadenze concordate, senza giustificato motivo;
· il Prestatore d’Opera violi quanto previsto dagli artt. 3, 5 e 8; nonché violi gravemente le disposizioni previste nelle Policy Safety Motech;
· il Prestatore d’Opera, per cause non imputabili ad Motech, accumuli ritardi superiori a giorni 30 (trenta) rispetto alle scadenze stabilite nell’Ordine;
· il Prestatore d’Opera non provveda alla tempestiva eliminazione dei vizi o difetti riscontrati;
· una delle Parti si renda inadempiente rispetto all'obbligo di riservatezza di cui all'art. 11;
· il Prestatore d’Opera violi quanto previsto dall’art. 13;
· una delle Parti venga posta in liquidazione o assoggettata a una procedura concorsuale.
10.2 Nel caso di risoluzione del Contratto per fatto o colpa del Prestatore d’Opera, resta inteso che Motech potrà trattenere gli importi maturati e maturandi fino alla definitiva quantificazione e liquidazione dei danni subiti e delle spese sostenute a causa della risoluzione; è fatto salvo, in ogni caso, il diritto al risarcimento dei maggiori danni.
10.3 In tutti i casi di risoluzione del Contratto, da qualsiasi causa determinata, il Prestatore d’Opera sarà comunque tenuto a eseguire le direttive impartite da Motech o dalla Direzione Lavori, obbligandosi, se applicabile alle opere affidate: i) a mettere in sicurezza le opere non ancora ultimate; ii) ad allontanare immediatamente dal cantiere, a semplice richiesta di Motech o della Direzione Lavori, il personale alle proprie dipendenze; iii) a liberare immediatamente il cantiere dalle proprie attrezzature e cose, secondo le modalità indicate da Motech; e iv) segnalare in contraddittorio lo stato effettivo del cantiere alla data del suo rilascio.

11. Riservatezza
11.1 Il Prestatore d’Opera prende atto e dichiara che tutti i progetti, tutti i disegni e più in generale tutti i dati tecnici, ivi compresi i software, che verranno dallo stesso progettati e/o elaborati e/o trattati in esecuzione del presente Contratto, diverranno e/o resteranno di proprietà esclusiva di Motech. Il Contratto non costituisce a favore del Prestatore d’Opera alcun diritto o concessione di licenza o di altro utilizzo di brevetti, marchi, modelli o altri diritti di proprietà industriale o intellettuale di Motech.
11.2 Il Prestatore d’Opera, consapevole potrà entrare a conoscenza di informazioni confidenziali che costituiscono il know how aziendale di Motech, si obbliga, dunque, a:
i) non cedere, consegnare, brevettare e/o registrare e/o ottenere qualsivoglia privativa industriale, rendere disponibili a qualsiasi titolo o comunque comunicare o divulgare a terzi per qualsiasi ragione, il contenuto delle informazioni, dei dati e dei processi che dovrà elaborare nell’espletamento delle attività di cui al Contratto e/o di cui verrà a conoscenza;
ii) fare in modo che la conoscenza e l'accesso al contenuto delle informazioni scambiate sia limitato al suo personale dipendente e strettamente indispensabili all’incarico, rendendo il personale stesso preventivamente edotto degli obblighi di riservatezza previsti dal presente contratto; in caso di collaboratori esterni, è necessario che il Prestatore d’Opera ottenga l’autorizzazione da parte del Committente;
iii) non copiare, riprodurre, né altrimenti utilizzare in qualsiasi forma o sistema i documenti, gli oggetti e i prototipi o parti di essi e più in generale la documentazione di cui verrà in possesso nel corso delle attività di cui in premessa, riservando il medesimo trattamento a qualsiasi tipologia di informazione attinente all’attività e il know how di Motech;
iv) ad adottare tutte le cautele e le misure di sicurezza necessarie a proteggere le informazioni, i dati e le conoscenze di Motech;
v) restituire prontamente, e a semplice richiesta scritta di Motech, tutti i documenti e gli oggetti riguardanti informazioni riservate, ivi comprese le eventuali copie autorizzate, che siano stati consegnati o comunicati nel corso del rapporto;
vi) non eseguire alcuna operazione di reverse engineering su attrezzature, componenti e/o macchinari di proprietà Motech.
11.3 Il mancato rispetto degli obblighi del presente articolo comporta l’immediata risoluzione del Contratto ai sensi dell’art. 1456 c.c. e il risarcimento del danno.
11.4 L’obbligo di riservatezza dovrà essere mantenuto e rispettato finché permarrà il carattere di confidenzialità delle informazioni. Per ogni caso di accertata violazione del patto di riservatezza, il Prestatore d’Opera sarà tenuto a corrispondere a Motech a titolo di penale una somma pari a euro 50.000,00 (cinquantamila/00), oltre al risarcimento dei maggiori danni subiti.
	suspension, unless otherwise stated in the Order. Motech will have the right to withhold this amount from what is due to the Contractor for the works execution.


10. Express termination clause
10.1 This Contract shall be automatically terminated pursuant to art. 1456 of the Italian Civil Code, if:
· Motech fails to pay the agreed payment after 90 (ninety) days deadlines without justified reason;
· the Contractor breaches the provisions of art. 3, 5 and 8; and seriously breaches the provisions of the Safety Motech Policy;
· the Contractor, for reasons not attributable to Motech, accumulates delays for more than 30 (thirty) days with respect to the deadlines established in the Order;
· the Contractor does not provide for the timely elimination of found defects;
· one of the Parties breaches the confidentiality obligation pursuant to art. 11;
· the Contractor breaches the provisions of art. 13;
· one of the Parties is in liquidation or in bankruptcy proceedings.

10.2 In the event of Contract termination for Contractor fact or fault, it is understood that Motech may withhold the accrued amounts until the final quantification and settlement of the suffered damages and the incurred termination costs, in any event, without prejudice to the right to compensation for greater damage.
10.3 In all cases of Contract termination by any cause, the Contractor will still be required to carry out the directives given by Motech or the Works Management, undertaking, if applicable to the works entrusted: i) to secure the works not yet completed; ii) to immediately remove from the construction site, at the simple Motech or the Works Management request, the workers employed; iii) to immediately free the construction site from its equipment and things, according to Motech indicated procedures; and iv) to report in contradictory the actual state of the construction site on the date of its release.


11. Confidentiality
11.1 The Contractor acknowledges and declares that all projects, drawings and, more generally, all technical data, including software, that will be designed and/or processed and/or processed in execution of this Agreement, will become and/or remain the exclusive property of Motech. The Contract does not constitute in favor of the Contractor any right or grant of license or other use of patents, trademarks, models or other intellectual or industrial property rights of Motech.
11.2 The Contractor, aware of the confidential information that constitute the company know-how of Motech, is therefore obliged to:

i) not assign, hand over, patent and/or register and/or obtain any industrial property right, make the content of the information available for any reason or otherwise disclose or disclose to third parties for any reason, the data and processes to be processed in carrying out the activities referred to in the Contract and/or of which it will become aware;
ii) ensure that knowledge and access to the content of the exchanged information is limited to its staff and strictly indispensable to the assignment, by informing the staff in advance of the confidentiality obligations indicated in this Contract; in the case of external collaborators, it is necessary that the Contractor obtain the authorization from the Client;
iii) not copy, reproduce or otherwise use in any form documents, objects or prototypes or parts thereof, and more generally any documentation which will be in its possession in the course of the activities referred to in the introduction, reserving the same treatment to any type of information relating to Motech activity and know- how;
iv) take all necessary precautions and security measures to protect the information, data and knowledge of Motech;
v) return promptly, and at the simple Motech written request, all documents and objects relating to confidential information, including any authorized copies, that have been delivered or communicated during the assignment;
vi) not reverse engineer of equipment, components and/or machinery owned by Motech.
11.3 Failure to comply with the obligations of this article implies the immediate termination of the Contract pursuant to art. 1456 c.c. and claim all relative damages.
11.4 The confidentiality obligation must be maintained and respected as long as the confidentiality of the information remains. For each case of proven violation of the confidentiality agreement, the Contractor will be required to pay to Motech as a penalty a sum of € 50,000.00 (fifty thousand/00), in addition to the compensation of the greater damage suffered.




	11.5 Motech si riserva il diritto di verificare il corretto adempimento delle obbligazioni previste nel presente articolo, anche attraverso verifiche presso i locali del Prestatore d’Opera, il quale previamente autorizza Motech all’accesso.

12. Garanzia
12.1 Il Prestatore d’Opera garantisce che quanto progettato e/o costruito e/o fornito e/o installato, oltre a corrispondere per tipologia, qualità e quantità a quanto da Motech commissionato, è esente da vizi che rendano l’opera inidonea a servire all’uso cui è destinata.
12.2 Salvo diversi accordi tra le Parti, in caso di installazione e assistenza tecnica, la garanzia fornita dal Prestatore d’Opera avrà una durata di 12 (dodici) mesi dalla data di collaudo in cantiere, con il committente di Motech, dell’opera stessa. In caso di fornitura e costruzione, la garanzia di 12 (dodici) mesi, salvo diverso accordo tra le Parti, avrà decorrenza dalla consegna di componenti, attrezzature e/o macchinari di produzione propria e/o di terzi, presso il luogo indicato da Motech.
12.3 In caso di accertata difformità e/o inidoneità dell’opera realizzata dal Prestatore d’Opera, ogni spesa per la sostituzione e/o riparazione di quanto contestato e rilevato, ivi compresi i costi di viaggio e trasferta, saranno a esclusivo carico del Prestatore d’Opera; nel caso in cui le spese di sostituzione e/o riparazione dovessero essere sostenute direttamente da Motech, le stesse potranno essere trattenute dalle somme dovute al Prestatore d’Opera.
12.4 Se applicabile, il Prestatore d’Opera garantisce altresì il corretto imballaggio dell’opera, in modo che questa risulti protetta in modo idoneo, anche in funzione del luogo di destino e del mezzo di trasporto. Nel caso in cui l’opera, al momento della consegna o comunque prima dell’accettazione dovesse risultare danneggiata, il Prestatore d’Opera dovrà sostituirla a propria cura e spese.

13. Clausola D.Lgs. n. 231/2001 e Codice Etico Motech
13.1 Il Prestatore d’Opera dichiara di essere a conoscenza delle disposizioni di cui al D.Lgs. n. 231/2001 e successive integrazioni, nonché delle norme del Codice Etico e del Modello Organizzativo adottati da Motech e disponibili sul sito Web aziendale (https://www.motech-italia.com), quali parte integrante e sostanziale del Contratto e dichiara di accettarli integralmente, astenendosi da comportamenti a essi contrari.
13.2 L’inosservanza da parte del Prestatore d’Opera dell’impegno assunto nel precedente paragrafo determina un inadempimento grave del Contratto e costituisce motivo di risoluzione di diritto dello stesso ai sensi dell’art. 1456 c.c.

14. Privacy
Tutti i dati personali che le Parti si scambieranno dovranno essere trattati in conformità dell’informativa prevista dal D.Lgs. n. 196/2003 (legge sulla privacy) e dal GDPR (Reg. UE n. 679/2016) e successive modifiche e/o integrazioni.

15. Legge applicabile - Foro competente
15.1 Il Contratto è regolato dalla legge italiana e per tutto quanto non espressamente disciplinato si farà riferimento alle norme del Codice Civile e alle leggi speciali eventualmente applicabili alle singole fattispecie.
15.2 Per tutte le controversie che dovessero insorgere nell’interpretazione, esecuzione e risoluzione del presente Contratto, sarà esclusivamente competente il Tribunale di Modena, con esclusione di tutti gli altri Fori eventualmente concorrenti.

(luogo)……………………….., (data) ……………… Il Prestatore d’Opera
(nome cognome) …………………………………. (carica) ……………………………………………….. (firma) …………………………………………………

Il Prestatore d’Opera dichiara espressamente di conoscere e di approvare specificamente per iscritto, ai sensi degli artt. 1341 e 1342 c.c., le seguenti disposizioni da intendersi di seguito integralmente trascritte: 3. Svolgimento dell’incarico - divieto di cessione del Contratto; 5. Obblighi del Prestatore d’Opera; 7. Durata del Contratto e clausola penale; 8.Sicurezza sul lavoro e assicurazione; 9. Sospensioni e/o interruzioni; 10. Clausola risolutiva espressa; 11. Riservatezza; 12. Garanzia; 13. Clausola D.Lgs. n. 231/2001 e Codice Etico Motech; 15. Legge applicabile – Foro competente.

(luogo)……………………….., (data) ……………… Il Prestatore d’Opera
(nome cognome) …………………………………. (carica) ……………………………………………….. (firma) …………………………………………………
	11.5 Motech reserves the right to verify the correct provided obligation fulfillment of this article, also through verification at Contractor premises, who previously authorizes Motech to access.


12. Warranty
12.1 The Contractor guarantees that what is designed and/or built and/or supplied and/or installed, in addition to corresponding by type, quality and quantity to what Motech commissioned, is free from defects that make the work unfit for use.
12.2 Unless otherwise agreed between the Parties, in case of installation and technical assistance, the warranty provided by the Contractor will have a duration of 12 (twelve) months from the date of work construction site testing, with Motech customer. In the case of supply and construction, 12 (twelve) month warranty, unless otherwise agreed between the Parties, will start from the delivery of components, equipment and/or machinery of own production and/or third parties, at the place indicated by Motech.
12.3 In the event of a discrepancy and/or inadequacy of the work carried out by the Contractor, any costs for the replacement and/or repair of the disputed and detected, including travel and transfer costs, will be borne exclusively by the Contractor; in the event that replacement and/or repair costs are incurred directly by Motech, the same may be withhold from the consideration due to the Contractor.

12.4 If applicable, the Contractor also guarantees the correct packaging of the work, so that it is adequately protected, also according to the place of destination and the means of transport. In the event that the work is damaged, at the time of delivery or in any case before acceptance, the Contractor shall replace it at its own expense.


13. D.Lgs. n. 231/2001 clause and Code of Ethics Motech
13.1 The Contractor declares to be aware of Legislative Decree No. 231/2001 disposition and its subsequent additions, as well as the rules of the Code of Ethics and the Organizational Model adopted by Motech and available on website (https://www.motech-italia.com), as an integral and substantial part of this Contract and declares to accept them in full, refraining from conduct contrary to them.
13.2 Failure by the Contractor to comply with the commitment made in the previous paragraphs results in a serious breach of the Contract and constitutes grounds for legal termination of the same pursuant to article 1456 of Italian Civil Code.

14. Privacy
All personal data that the Parties will exchange must be processed in accordance with the disclosures required by the Privacy Law (Legislative Decree No. 196/2003) and by the GDPR (EU Reg. No. 679/2016) and subsequent amendments and/or additions.

15. Applicable law – Jurisdiction
15.1 The Contract is subject to Italian law and for all that is not expressly regulated, reference will be made to the provisions of the Civil Code and to any special laws applicable to the individual cases.
15.2 All disputes, none excluded, that may arise in the interpretation, execution and termination of this contract, will be devolved to the exclusive territorial jurisdiction of the Court of Modena, with the exclusion of all other competing courts.

(place)……………………….., (date) ……………… The Contractor
(name surname) …………………………………. (role) ……………………………………………….. (signature) …………………………………………………

The Contractor expressly declares that it is aware of and specifically approves in writing, pursuant to art. 1341 and 1342 of the Civil Code, the following provisions which are understood below as fully transcribed: 3. Performance of the assignment - prohibition of Contract and credit transfer;
5. Contractor’s obligations; 7. Duration of Contract and Penalty Clause; 8. Occupational Safety and Insurance; 9.  Suspensions and/or interruptions.
10. Express termination clause; 11. Confidentiality; 12. Warranty; 13. D.Lgs.
n. 231/2001 clause and Code of Ethics Motech; 15. Applicable law – Jurisdiction.

(place)……………………….., (date) ……………… The Contractor
(name surname) …………………………………. (role) ……………………………………………….. (signature)    …………………………………………………




image1.jpg
lIiNMotech




